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INNOVATIVE METHODS IN TEACHING ENGLISH

Lutfullaeva Umida Ravshanbekovna
Head teacher of the Academic lyceum under
The Tashkent State University of Law
+998-90-915-77-52

Annotation: The article analyzes the relevance and effectiveness of the introduction of
information technologies in teaching a foreign language. The article considers the didactic
properties and functions of information technologies, as well as their impact on the intensification
of the process of teaching foreign-language written speech.

Keywords: information technologies, written speech, teaching a foreign language, didactic
properties.

The general informatization of society has a significant impact both on the education system
and on our life as a whole, which is why deserved attention has been paid to such a type of speech
activity as written speech. Possession of written speech allows you to use the knowledge of a
foreign language, communicating with native speakers using modern means of communication,
such as the Internet, e-mail, SMS, etc., while being outside the language environment. The ability
to write personal and official letters, the need to fill out questionnaires, forms of documents helps
students to master written communication in the language being studied. Today, with the help
of information technologies, the process of teaching a foreign language can be brought closer
to real conditions than ever before. So, computers are able, for example, to perceive this or that
information, process it, store certain data in memory, reproduce audio and video materials, etc.
Along with the above capabilities, computers significantly expand the teacher's capabilities in
terms of individualizing learning and activating the cognitive activity of schoolchildren in the
process of learning a foreign language. So, the funds information technologies allow us to build
the learning process in accordance with the individual needs of students, which gives students
the opportunity to work at their own pace, independently choosing the speed and volume of
assimilation of the material that they consider optimal for themselves. In the course of foreign
language lessons, information technology tools allow you to effectively perform an extensive
range of didactic tasks. For example, a computer and other IT tools help the teacher in the
formation of reading and writing skills, allow more fruitful replenishment of the vocabulary of
students, positively affect the formation of a stable motivation to learn a foreign language. At
the same time, an important task of the teacher is to create favorable conditions for practical
language acquisition for the selection of such teaching methods that will enable each student
to show their creativity and activity, as well as allow to activate the cognitive activity of the
student in the process of teaching foreign languages. Modern information and communication
technologies have many didactic properties and functions. "Didactic properties of modern ICT-
the main characteristics, features of specific technologies that distinguish one from another,
essential for didactics (including linguo-didactics) both in terms of theory and practice. The
didactic functions of modern ICT are understood as external manifestations of ICT tools used
in the educational process to achieve the goals set.

There are some didactic properties of modern ICT that influence the intensification of the
process of teaching a foreign language.

- Multilingualism and multiculturalism of Internet information resources. The study, comparison
and comparison of materials about various cultural groups, as well as variants of the studied
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language, will allow implementing the principle of dialogue of cultures, as well as creating an idea
of the linguistic and cultural diversity of the country of the studied language and cultural diversity
as a norm of coexistence of cultures in the modern multicultural world.

- Multilevel nature of Internet information resources. The information provided on the Internet
can have a different level of language complexity, which allows you to use Internet information
resources at all stages of training.

- A variety of functional types of Internet resources. Text, graphic, and audiovisual types of
materials teach you to extract the necessary information from various sources.

- Multimedia resources. Multimedia resources make it possible to hear the speech of native
speakers, as well as to get acquainted with the culture of the country of the language being
studied.

- Hypertext structure of documents. This property creates conditions for fast navigation in a
large amount of information.

- The ability to create a personal user zone. Creating and maintaining your own pages in various
social networks, communicating in various messengers will allow you to develop the ability to
represent yourself, talk about your interests, position yourself as a representative of your country
and culture, etc.

- The possibility of organizing synchronous and asynchronous communication. Synchronous
communication can be implemented through chats, Skype. Asynchronous communication
is carried out using e-mail, forums and blogs. This property can be used for the purpose of
establishing contact and communication, for example, between students and their foreign peers
or between schoolchildren and a teacher.

- The possibility of automating the processes of information and methodological support and
organization of management of educational activities of students and its control. Modern IT tools
allow you to partially or completely automate educational activities and their control.

In addition to the functions presented above, modern information and communication
technologies have additional didactic functions that allow significantly intensifying the process of
teaching foreign languages.

Literature:

1. James Flood and others. Methods of Research on Teaching the English Language Arts: The
Methodology. Cambridge. 2012

2. Jeremy Harmer. The practice of English language teaching. London. 2018
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MULOQOT JARAYONIDA NUTQIY AKTLARNING AHAMIYATI

Muratova Nafisa
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Annotatsiya: Ma’lumki, nutqiy akt mazmunilisoniy vanolisoniy xususiyatlarumumlashmasidan
tashkil topadi. Quyida nutqiy aktga uch bosqichli faoliyat sifatida qarash nuqtai-nazardan
yondashamiz. Bu bosqichlarda uch xil harakat bajariladi. Ular — lokutiv, illokutiv va perlokutiv
harakatlardir.

Kalit so’zlar: nutqiy akt, lokutiv akt, illokutiv akt, perlokutiv akt, lisoniy muloqot, nutqiy
muloqgot shakllari, lisoniy muloqot birligi, nutqiy faoliyat

Malumki, XX asrning ikkinchi yarmidan nutqiy akt nazariyasi shakllana boshladi. Tilning
mavjudligi insonlarning so’zlash yoki yozish harakatlarini bajarishi bilan bog’liqdir. Bu
harakatlarning bajarilish jarayonida lisoniy birliklar asl ma’nosidan tashqari, tasdiglash, buyurish,
ogohlantirish, va’da berish kabi mazmunni ifodalash imkoniyatini namoyon qiladilar. Bu
ma’nolar so’zlovchi shaxs tomonidan bajarilayotgan nutqiy faoliyat natijasidir. Demak, nutqiy
akt so’zlovchining ma’lum muhitda, aniq maqgsadda tinglovchiga lisoniy murojaatidir’.

Nutqiy akt mazmunining tarkib topishi va uning vogelanishi bevosita so’zlovchining muloqot
magsadi, istagi bilan bog’liqdir’. Jon Syorl bu borada shunday deydi: “Lisoniy muloqot birligi,
odatda, taxmin qilganlaridek, simvol (ramz), so’z yoki gap emas, hatto simvol so’z yoki gapning
belgisi ham emas, balki simvol, so’z yoki gapning nutqiy akt ijrosi jarayonida yaratilishi va
go’llanilishidir. Bundan ko’rinib turibdiki, gap belgisining ma’lum sharoitda yaratilishi va
qo’llanilishi nutqiy aktdir va nutqiy aktlar lisoniy muloqotning asosiy va eng kichik birligidir”.

Demak, nutqiy akt nazariyasi uchun gap tayanch birlik emas, undan “tayyor material” sifatida
foydalanilmaydi. Aksincha, gap aynan nutqiy muloqot jarayonida yaratiladigan hodisa. Shunday
ekan, nutqiy akt mazmuni to’lig’icha so’zlovchining muloqot magsadi bilan bog’liq bo’lib qoladi.
Aytish mumkinki, nutqiy aktni muloqot tizimining asosiy tayanch birligi sifatida qarash magsadga
muvofiq.

Ma’lumki, nutqiy akt mazmuni lisoniy va nolisoniy xususiyatlar umumlashmasidan tashkil
topadi. Quyida nutqiy aktga uch bosqichli faoliyat sifatida qarash nuqtai-nazardan yondashamiz.
Bu bosqichlarda uch xil harakat bajariladi. Ular — lokutiv, illokutiv va perlokutiv harakatlardir.

Biz muloqot jarayonida mazmundor lisoniy kalimani yaratamiz va uni talaffuz qilish yo’li bilan
nutqiy faoliyat bajaramiz, xuddi shu faoliyat ijrosi lokutsiya yoki lokutiv aktdir.

-Oppoq qizim, Marjonoy, beri keling, sizga ikki og’iz gapim bor! (dedi u allaganday muloyim,
mehribon ovozda, so’ng, bo’yinsiz boshini arang burib, so’rida o tirgan jo ralariga yuzlandi).
(“Adolat manzili”, 37 bet). Bu gapdan ko’rinib turibdiki, so’zlovchi ma’lum lisoniy kalimani yaratib
uni talaffuz qilish yo’li bilan nutqiy faoliyat bajarmoqda. Agar biror-bir sabab bilan (tilni bilmaslik,
gung bo’lish) mazmundor gap tuzilmasa va u talaffuz etilmasa, lokutiv harakat yuzaga kelmaydi.
Masalan, “Oppoq qizim, Marjonoy, beri keling, sizga ikki og’iz gapim bor!” gapi faqatgina yozuvda
qolsa lokutsiya yo’q. Mazmundor gaplar bekordan bekorga tuzilavermaydi, ularni tuzishdan va
talaffuz etishdan ma’lum bir magsad ko’zlanadi. Ushbu maqgsadning vogelanishi esa illokutiv
akt natijasidir. Illokutsiya shaxslararo (muloqot ishtirokchilari o’rtasidagi) munosabatlarning
ifodalanishidir. Masalan, E, bu ganaqasi bo’ldi, xo jayin? Biz tomonlarga keladilar-u, kaminani
vo qlamaydilar ham? Jamoliddin aka? ” (““Osiy banda”, 26-bet) gapini talaftfuz etish vositasida shu
vogeadan xabardor ekanligi, meni ko’rib keting deya suhbatdoshidan arazlaganday bo’ladi. Shu
bilan birga muloqotga undash kabi kommunikativ istaklarni ifodalash imkoni bor. Demak, illokutiv
akt muloqot ishtirokchilari, ya’ni shaxslararo munosabatlarning ifodalanishi bo’lib, bu munosabat

! Cacpapos 11I. TTparmanuarsuctuka. Tomnent: Y3M?D, 2008. 71-6.
2 Cagapos I11. ITparmanuursuctika. Tomkent: Y3MD, 2008. 73-6.
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ma’lum faoliyat natijasida yuzaga chiqadi. Faoliyat nazariyasining asoschilaridan bo’lgan
A.N.Leont’evning faollikning tarkibiy qismlari aniq ko’rsatilgan: ehtiyoj—motiv—maqsad—
magsadga erishish sharoiti. Shaxs magsadga ma’lum sharoitda ma’lum harakat vositasida erishadi.
Magsadga erishish sharoitida faoliyat doimo o’zgarib, 0’sib boradi'.

Inson ko’plab turdagi faoliyatlarni bajaradi va bu faoliyat turlari o’zlarining zotiy mazmuni
bilan farqlanadi. Muloqot faoliyatning ana shunday turlaridan biridir.Perlokutiv akt nutqiy faoliyat
ta’sirining natijasi sifatida tavsiflanadi. Bu yuqoridagi aktlardan farqli o’laroq lisoniy vositalarsiz
ham amalga oshishi mumkin. Chunki nutqiy ta’sir natijasini oldindan aytish qiyin, so’zlovchi
nutqini eshitgan tinglovchining bo’lg’usi xatti-harakati, javobi turlicha bo’lishi mumkin: -Qani,
ketdik, jiyan!

- Tog’ajon! Bilasiz-ku, men ichmayman.

- Juda soz, menga ko ’proq qoladogan bo ’pti! — piching qildi Sarkor.

- Tog’ajon, bilasiz-ku, men ichmayman. (“Osiy banda”, 90-bet). Yuqoridagi gapdan ko’rinib
turibdiki, so’zlovchining nutqiy faoliyatiga natijasi bu tinglovchi tomonidan berilib uning qanday
natija berganligi lisoniy vosita orqali bayon etilib, taklifni inkor etmoqda.

E’tirof etganimizdek, tinglovchining so’zlovchi nutqiy faoliyatiga javobi nolisoniy vositalar
bilan ham bayon etilishi mumkin.

- Uchir. Shunday uchirginki, yarim soatda yetib boraylik ovulimizga, - dedi Sarkor.

- Tinchlikmi o°’zi, xo jayin? Shashtingiz past?

- Men bilan ishing bo’lmasin? — dedi Sarkor.

- Yo’lga qara! Shafyor xo’p deganday bosh irg’adi. (“Osiy banda”, 30-bet).

Bu yerda tinglovchi nolisoniy vosita orqali muloqoti amalga oshgan, keyin so’zlovchi uchun
ayni bu vaziyatda tinglovchining fikri qiziq emas.

Keltirilgan misollardan ko’rinadiki, nutqiy akt ma’lum bir gapning aniq muloqot mubhitida
talaffuz etilishidir. Nutqiy akt mazmunining shakllanishi talaffuz qilinayotgan gap ma’nosining
so’zlovchi va tinglovchi tomonidan muloqot matniga nisbatan “boyitilishi”, idrok etilishi natijasidir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Aliqulov Z., Boymirzayeva S. “sotsiolinvistika”- Samarqand, 2010 yil

2. Yoqubov O. “Osiy banda” romandan boblar. Jahon adabiyoti jurnali, 9 son, 2006 yil.

3. Safarov Sh. “progmalingvistika” — “O’zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti. — Toshkent, 2008 yil.

1 Papuranosa []. Amanmit paonmusaT Ba maxcnapapo mynoXor sxapaéuu.CamapMany: CIIUN,
yniMuit Tymwiam.2009. 19-21 b.
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HNHIVIN3 TUJINJAT'U IOKJTAMAJIAPHUHI' YU MYXUM THUIIN XYCYCHIA

Kaxxoposa I'yapyx lllaBkaroBHa
Byx1Y TasH4 nOKTOpaHTU
Tenedon:+998903361700
gulrukh@mail.ru

AnHotanus: lOxnamamap MycTakuil JEKCMK MabHOTa 3ra 3Maciuru Ty(haliau yIapHUHT
MabHOCHHHM aHUKIAm kyda KuiimH. LIyHuUHrmek, ranm TapkuOuaa KeiaraHaa XaMm YJIapHHHT
MyCTaKuiI (YHKIMACH MaBXya sMac. Maskyp Makonaaa ¢pazemanu Qebiuiapaara okimamanap,
MOJIQJUTMK XycycusiTHaard (ebiuiap Ba aHUKJIOBYMINA HOOpaiap, MHPUHUTHB (XapakaT HOMH )IIH
Ty3WIMaJapy I0KJIaMaap y4yH acoc Basu(pacuHM YTalllu U30X1a0 OepHiraH.

Kamut cy3aap: ¢pazemanu, Mofgamuivk, cod Mojal, aHUKJIOBYMWIN, MHPUHUTUB, TPEIJIOT,
(dewyu rarnap, GyHKIHOHA CY31ap, MapTHKT

IOxnamanap rpammaruk MyHocaOarTinapHu wudoIaIoBUd (QYHKIIMOHAI cy3map cudaruna
MYCTakuWI C¥3 TypKyMHra MaHCyO JIMCOHHMH OMpIMKIApHU ¥3apo Oofnamira, ynapra Typid
MabHOJAPHU KYIIHUIITa XU3MaT KHJIaIH.

Kymaxuu, OornoBun cuHrapu 60mka GyHKIMOHAI cy31ap KaOu roKjIaMaiap XaM KOHKpET Oup
JEKCHK MabHOra sra Oyiamaca-ia, aHMK rpaMMaTuk Basudanapuu Oaxapu6d kenmanu. Illynucu
OunaH ynmap MyCTakw cy3mapnaaH (apkjiaHaayd Ba rpaMMaTHK MabHOCH Ba INAKJIH, TPaMMAaTHK
Bazudacura kKypa épaaMuu cy3iap KaTopuaa ajJoxuaa TypKyMIIaHaIH.

WHrn3 Tunuaa okjIamMaJapHUHT TpaMMaTHK BasudacuHM (akaT OUTTa IpaMMaTHK IIaKI
Oaxkapuiy MyMkuH. [lapTukin HoMu OuiaH ropuTwiIagurad OyHJail cy3nap KaTOPHHHU MPeIor
€Ku paBHILTa XoC¢ (PYHKIMAHU OakapMail KYWTraH npeasior €K1 paBulll, Iy xKyMiIaiaH, ppazeManu
(bebiapaaru okiamanap, 1espiau MOJAJUIHK XyCyCHsTHAAr Y (pebuiap Ba aHUKIOBYMIIN HOopanap,
UH(QUHATHUB (XapakaT HOMH )M Ty3WJIMaIap TAIIKHIT KAIaIH.

Hlakn >kMxaTuaaH Tpeioniapra yxXmam OYiaraH MapTHKI CY37ap HWHIIM3 TWIAAArd yd
KOHCTPYKIIHS IoMpacuja rokjaama BasudacuHu Oaxapaiu:

1. ®pas3aBuii / noopasuii peniiap (ppazemanap)aa wkiaamaaap. Yiap y3 nuura rokjiama
BasubacuHu OakapaJuraH MapTUKI CY3/IapHU onagu. byHaail rpaMMaTuk KypuiMasiap Tapkuou
¢bpazema pebaapaad keitnH oup Eku OUp HeuTa NapTUKI cy3napaad uoopar 6ynanu. @pazemanu
(GebITHUHT MapTUKI cY3U oKIaMa Basudacunu Oaxapanu. XKymnaman, calloff (cancel) — (6exop
kuui); layinon (criticize) — (TaHKuI KHIMOK); letup (diminish, lessen) — (kamaittupur); passon
(transmit) — (YTka3ui, y3aruin); ruleout (eliminate) — (Myx Kunumn); throwup (vomit) — (Kycuii)
Ba X0Kazoyap nobopanu debuiapra Mucoia 0yia onaam.

Kyitnnaru rpaMMarvk auarpamma rokiaMa cudaruiard HapTHKI CY3JIapHHU Y3 MUura ojra
¢dpa3zaBuii pebiUTapHU Y3Ua aKC ITTUPAN:

Verb Clause (®eba1u ramiap)

Noun Phrase

(Ot udopacn) Verb Phrase (®eba néopacu)

Pronoun

(Oamor) Verb (®eb.1) Particle—word
(ITapTuk cy3)

The game was called off

Centsiopn [ 2021 7-Kuem TomxkenT
11



V3BEKUCTOHJIA WIMHN-AMAJIMA TAIKUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECITYBJIMKA Q%%
32-KVII TAPMOKJIM WJIMHHA MACO®ABHI OHJIAIHH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH @

Subject Predicate Participle
(Qra) (Kecum) (Cudatnomn)
Subject Participle
(Ora) (Cudgatnomr)

Declaration (Tacauk)

2. Monaa xycycusitiu peniiap (Quasy-modal Verbs). a3 tunnaa rokinama Bazudacuau
OakapaauraH MapTUKI CY3HM V3 WYUra OJITaH MKKWHYM TPaMMaTUK KypuiMa quasy — Mopaall
dewmmapaup. Quasy Cy3u yxuau, MOHAHO, XAMMACU dIMAC, OAIKU OABL3U XYCYCUAMAAPHU CAKLAO
KoleaH MabHONIAPUHU aHraragu. Quasy — monan gebi rokinaMa Bazudacuia Kenaaurad Gpeni Ba
npeiorad kU Gebil Ba paBUIIIaH noopar Oynran ¢ewuiapaup. MacanaH:

ought to (kepax), used to (omatnanran, omataa 6axkapaauran) = verb + preposition [rokaamal;

verb + would rather, had better (sxmucu) = verb + adverb.

Bbynnaii monan dewnnap cod moman debniap Ba AeApid MOJALTUK XyCYCUSITUTA dTra Oyiaran
debnnapHu ¥3 wuMra onagu. Yiap MHIIW3 TWIMIATH KYMakyd (pebIapHUHT aloXuja IIaKiId
06ynmu6, ¢pebuiapaan rpaMMaTHK Ak Ba GpyHKIMscH OwiaH dapkiaHaayd. Yura UHIIM3 quasy —
MoJa GebiuTapy roKiaMma BazudacuHu OakapaJuraH MapTHKI CY3JIapHU Y3 nanra oiaau. bymap:

ought (to), had better (had best), used to bevnnapunup.
Verb Clause

(Pebaiu ram)

Noun Phrase (Ot u6opa) Verb Phrase (®ebJiin udopa)

Verb Phrase
(Pebaau udopa)

Pronoun (Oamom) Verb (®eb.1)

Verb (®eba)P-word (IlapTuk.a

cy3)
You had better rest
Cuz AXUWUCU 0am OJ1uUH2
Subject Modal Participle Predicate
(Qra) (Mopaa cy3) (Cudaraourn) (Kecum)
Modal
(Mopau cy3)
Subject Predicate
(Qra) (Kecum)

Declaration (Tacauk)

3. AHUKJI0BYMJIM MOopasapaaru wokjaamanap. MHmu3 Tunuaa okiaMa Bazudacuiu Oaxa-
paauraH MapTUKI CY3HU 3 MUYWTa ONTaH YYMHUM TPAMMATUK Kypuima — OyaHUKIOBYM MOOpa.
WHmi3 THIM rpaMMaTHKackaa aHUKJIOBYM MOOpacH IMIakiIuaa OUp HedTa aHWKJIOBYM OMTTa CY3
€Ky cy3 OMPUKMACHHUHI aHUKJIOBUMCHU BazudacuHuy tamm MyMkuH. Kylingarn octura umsmi-
raH aHUKJIOBUMJIAP aHMKJIOBYM MOOpanapra MUCOJ Oyia oJaiu:

All three of the friends had been interviewed for the job, however, the board were not satisfied
any of their answers. (bapua yuana nyct OunaH WINTa OJUII YYyH CyX0aT KUIUHIU, OUPOK KO-
MUCCHS ylap/aH OMpOPTACUHUHT KaBOOUIAH KOHUKMAIH.)

Both of the girlssitting at the front table have got excellent marks in the exam (OnmuHru
napraja YTUpraH xap ukkaia K3 UIMTUXOHHHU abJo 0axo/a TOMIIUP/IM.)

IOxopuaarn xymianapaa aHUKIOBUM uOopayap apkubunaru all three of the, any of their

Centsiopn [ 2021 7-kucm TomkenT
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Ba both of the xabunap roxiama cudaruga unuarwirad. Kyingarn rpaMMaTuk guarpaMmana
AQHUKJIOBYM MOOPAHUHT MIAKJIHM Ba Ba3u(acH, MapTUKII CY3UHUHT I0KJIaMa Bazudacu KypcaTuiraH:

Verb Clause (®ebau ram)
Noun Phrase (O1iu uéopa) Verb Phrase (®ebiu udopa)

Determiner Phrase
(AHUKJI0BYMIH HOOpa

Determiner Phrase
(AHMKJI0BYMJIU HOOpa)

Determiner Determiner
(Anmiaosn) P-word (AHUKJI0BYH)
(Quantifier) . K. Noun (Or) Verb (®eb.)
(Con, mukop) (ITapTuka cy3) (Article)
i (ApTHuK)
Most of the students are
Determmatlv;a Particle Determinative Subject (Jra) lgceedcl;f:)e
Hetermmative
; \ Cudarnom AHHMKJIOBYH
Subject (Jra) Predicate (Kecum)

Declaration (Tacauk)

Bormka cy3map Ounad rpaMMaTUK OOFIMKIMKHEA H(OTATOBYN, aMMO aHUK JICKCHK MabHOTA ATa
OynmMaras cy3map — gpazema, quasy — Moaa (hebiiap Ba MHIVIN3 TUIUIATH aHUKJIOBYM HOOpantap
JIOUPACUAATH MAPTUKI cY371ap FOKIaMalapHUHT TPaMMaTUK BazudacuHu Oakapaiu.

Xynoca Kuiaub aifTranzia, MHIIM3 THJIM TpaMMaTHKacKuIa roKiIaMasiapaad noopar GyHKIHOHAT
cy3nap Oomika cy3iaap OmiaH rpaMMaTuK MyHocabamiapHu udopanaiaun. OyHKIMOHAN cy3Iap
aHMK rpaMMaTuK (YHKIUSHU Oakapaau, aMMO aHUK JIEKCUK MabHO OMJIIMPMaiIn, YyHKH yiaapra
arail MabHOCH XOC 3Mac.

IOxnama rpammaruk makira sra, rpaMMaTUK MabHO aHIVIATYBYM, MyalsiH rpaMMaTuK Ba3uda
OaxkapyBuM cy3 XxucoOmaHanu. MHmmM3 Tunm rpaMmarvkacuaa rokiaMa Bazu(acuHM yTaiiu
MYMKHH OyJIraH rpaMMaTHK IIAKJI MapTUKIT CY3AUP.

@pazema, quasy — Mozai (ewsap Ba OOLIKAa aHUKJIOBYMIIAPHUHI MApTHKII CY3Japu IOKJIama
Baszu(pacuHu 6axkapud Kemaau.

Doiianannirad agaduériap pyixaru

1. A6nymnaes A. V30ek TWIMAQ SKCIPECCUBIMK U(POMATAIIHUHT CHHTAKTUK yCymd. — T.:
®an, 1987.-886. .

2. Ackaposa M.V36ek Tuiuga GOFI0BYM-IOKIaMaIap Xakuaa / Y306ex Tuiu Ba anabuéTu. —
1962. — 5-con. .

3. Mapnaes A.B. Y30ek Tvin épaamMuu cy3 TYpKyMJIAPMHHHT JHCOHWH THU3MMIAIU YPHU Ba
JAUHrBonparmarukacu: @uion ¢aH. 10KT...xucc. — TomkeHt, 2017. — 2626.

4. PaxumoB Y.D. V36ex Tmnmaa rok1amanap mpecymmnosumusch: Mumon. daH. HOM3... JHCC.
aBroped. — Camapkang, 1994.

S. 3ustes A. MHMM3 TWIMAA CY3 MabHOIAPUHU KyYaUTHPUIIHUHT KOTHUTHB TAJIKUHU. —
®aproHa, 2011. - 76 6.
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TUJIJA JEOITOOTOHUM TYITYHYACHHUHI' MOXUATHU BA TACHUDJIIAHUII
ACOCJIAPA

Xamuaoa Myoopak Xagu3zoBHa
Byxopo nmaBnar yHUBEpCUTETH

Hemuc Ba ¢paniry3 tumnapu xadeapacu
TassHY OOKTapaHTU

Ten:90 744 03 77
Email:muborakhafizovna@gmail.com

AHHoTanusi: Makonana ¥y30ek Ba (paHIly3 TWUIapuaa JACONOITOHUM TYITyHYACUHUHT
MOXHUATHU Ba TaCHU(IAHMII aCOCIAPHU XaM/Ia TaOHAaT XoArcalapy HoMJIapura YbTHOOP KapaTUiraH.
ViaapHUHT pamM3U-TUMCOIUNA MOXUSATH AHUKJIAHTaH.

Kanurcy3aap: rabuarxoaucanapu, 1€0TOITOHNM, AJUTFO3UBHOM, TYMaH, MUA(OI€0TIOATOHUMIIAP
, peas JIe0NoAITOHUM, YPOAHI€ONTOITOHUM,

JleonmosToHUMIIAp MOATHK OHOMAcCTHKara Xoc TepMUHIapAaH Oupuaup. Y Tuia Ba agabué-
TUHTETpaIMsICH Maxcyiau cudaruga ro3ara YMKUIIU Ty(alau JTUHTBOMOSTUK Xoauca cudaTu-
Ja KapanuO, OHOMACTHKA COXacura TeruiuiM xucobmanaau. LIyHMHT ydyH O€0MO3TOHHUMIIAp-
HU JIMHTBO+TIOSTHKA OMPJIMIHra acoCIaHraH TaMOWWILIAp acoCHAa YpraHuIra TYFpH Kelau.
UyHKH €O0MOATOHUMIIAD XaM OOIIKa OHOMACTHUK OWPIIMKIAP KAaTOPW JIMHTBOMOATHK >KUXATAaH
MyaiisiH Ba3udanapHu Oa)kapuiira XOoCJIaHTaHIup.

Arap /1€0no3TOHMMJIAP JMHTBOMOATUK TaMOWMJUIAp acoCHAa TaxXJWi1 Ba TaJKUK KWJIMHCA,
yaap 6anuuii MaTtHza:

OupHHYUIaH, 0aIUUH-3CTETUK TAbCUPYAHIMKHY F03ara KeJITUPHUILLI,

WKKUHYHJIAH, CallOnil €K1 MKOOM MabHOHU F03ara YNKapHuIlr,

YUYMHYUAH, aJUTFO3UB HOM cu(arua MaTHHU IMAKUIAHTHPHII XaMJ1a WHTEPTEKCTYaJTHKHH
TabMHHJIAI ;

TYPTUHYUAH, CATUPUK UPOTAHU SIPATHUIIL;

OCIIMHYMIaH, WHCOH PyXUH X0JaTh €KM Ba3WUATHHM, YMyMaH, HpojasaHaéTraH BOKEIUKHU
0axosal, yHra 3KCIpeccuB, SMOIIMOHAI XaM/1a MHTEHCUB MyHoca0aTHu udoaanan;

OJITUHYHJIAH, MKOJKOP YCITyOMHM Oemnruiai,

eTTUHYH/IAH, acap MOXUSATHHU aHIVIall Ba aHDJIATHIN MaKCaJWa PUTOPUK Mypokaar OwiaH
YUKW MaKcaagapuaa KyJIIaHUIIY aéHlalaiu.

JleonosToHuMIIap 6aaunii MaTH OuiIaH OOFIIMK XoAucanap cudaruaa, oaaria, HKOIKop oaaunit
Makcaaura MyBo(hUK KyiiaaHaau Ba OyH/1a TypJIH KCTIPECCUB, MHTEHCUB XyCYCUSTIIApUHI HAMOEH
stanu. lly Ounan Y3uMHUHT MyaiisH Gaauuil I0KKa, MOTUK KMMMATra 3ra KaHWHHU KypcaTaju.
Bynnan anrmamunanuku, Oaauuii MaTHAArH Tabunii Xoaucanapau udomanad Kenran xap Kanman
CY3 €K1 HOM dMac, OaJIKu MKOIKOP Oaannii HUSTHHY EPUTHUINTA XU3MaT KWITaH TAOUHIA Xoaucasap
HOMJIApUTHHA A€0MO0ITOHUM XHCOOITaHAIH.

[ynnait kumub, MyaisitH TaOMUK XoJuca MabHOCHHU aHIIATHO, YHU aTald KeayBud Xamja
YOKOZIKOp Oamuuii HUATH, CyObeKTHB MyHocabaTura MyBo(UK MOATUK Basudara MyHanTHUpUiIral
OyHJail TIeKcuK OUpIMKIap “neono3ToHuMAap” 1eb atanaau. Yiaap 60I1Ka OHOMACTUK OUpIIUKIIap
Kabu Oanuuil MaTHIa OHOMACTHUK MeTadopa, aII03UB HOM, “CY3JI0BUYM’ HOM KaOH JTMHI'BOIIO3TUK
Baszudaapaa KejaaIu.

JleonosToHUMITAP JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba 3CTETHK-CTHIIMCTHK )KUXAT/AaH aTOXH/a XyCyCUsTiapra
ara. Mbkoakoprap yiap opKaid y3JIapuHHHT TaOuar oJlaMUura MyHOCcaObaTHHH XaM HQoaaiaiuap.

baguuii MaTHIa KYU1aHYBYM JIE€OMIOATOHUMIIAPHA MOXUATHUIA Kypa KyWHAaru KypuHUIILIapra
QKpaTHIL MyMKHH:

1. Kyn 6unan tytu6, x¥y3 OuinaH KYypuil MyMKHH Oyiran Tabuuii xoauca Homuapu. Macanas,
Kop, émaup, 0y, KUpos, uyopune Kaou.

2. K¥3 xypu0, Ky OunaH TyTHII UMKOHH OyimaraH TaOuuii XoaucanapHuHT HoMH. Macanas,
OyIym, mymam, MOMAaxKaioupox, 4YakmoK, my30H, KamMaiax Kaou.

3. K¥3 xam kxypmaiinu, Kya Xam TyTMaiau, ¢dakar XUC KWW MYMKHH OYynaraH TaOWuit
xoaucanap. Macanan: wamon, wabaoa, 2apmcen, 3u13u1a CAHTAPH.

banuuit mMatHma xymianuO kenaauraH Oy kKaOW Xap ydana TaOMHMl XoaucalmapHU “pea
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AeonodTOoHMMJIAp” 1e0 canaml MyMmKuH. JlekuH ymap opacuaa MHG0eono3TOHMMIIAP,
YPOaH1e0M03TOHUMJIAP XaM yUpanIu.

Mu¢oaeonodTOHUMIIAP TOSTOHUMIIAPHUHT, AHUKPOFU, TaOWUHMI XOAMCAJApHUHT HOMHUHH
1(o/1a7I0BYM IEOTTOATOHUMIIAPHUHT OUp KYPUHUIIN XUCOOIaHa U, Yiaap TUII TU3UMMJIA Y3UTra X0c
ypunra sra. MugoaeonosToHuMIIap Xyaau 1€0N03TOHUMIIAP CUHIAPH TO3TUK OHOMACTHKAra Xoc
araManapiaH oupuaup. Ynap MUQOIOTUK TacaBByp-TyIIyHYAJIAPHUHT TUJAA Ba Oaauuil mxoaaa
MHTErpalysUIallyBy HaThxkacua kenud dukkad. LlyHMHr yuyH ynap JUHTBOMOATHK OMpPIIUK
cudaruia IMHIBOIIOATHKA PUHIMITIIApUTa TATHUIITAaH X0JIia Yprauuiaau. Yiap 1e0no3TOHUMIIap
Xxamja O0IIKa OHOMACTUK OMPIIMKIIAp CHHTAapU MyalsiH JIMHTBOMIOATUK Baszu(atapHu OakapHITra
XU3MaT KUJIaau.

MudoneonosTonnmiap Oupop-oup Tabuuii XoucaHu aHIIaTUO, y XaKaaru MUQOIOTHK, Xaénuit
y#upMara acociiaHraH TacaBBYpP-TYLIYHYaHU Y3Ura CUHIIMPraH, YHU araiira Xu3mar KWiIra,
IIYHUHIJICK, Y1I1a HOM/1a HXKOJIKOP TOMOHUIaH YHUHT 0aIu1il HUATUTa MyBO(UK KYJTaHUO KearaH
JIMHI'BOIIO3TUK Ba3u(aaaru JEKCUK OUPIUKIAPIUP.

YpOanaeonodToHumiaap Oanuuii acaprapaa WYKU maxap oObEKTH, MajJaHUil KMMMAaT Kacoh
JTaJuTaH, MacajaH, UCTHPOXaT-00Fu KOMIUIEKCH KaOmapaaH ubopar O0ymamu. MacanaH, OyHra
Koxupana 6apno stunran Ba XIX acp oxupu Ba XX acp Oonutapurada caiéxjiap ypracunaa
Manixyp Oynran “930ek” UCTHUPOXaT OOFM Ma)XMyaCMHU MHCOJI KWJIMII MyMKUH. bup Baktiap
Hamaneon xam yHHU y3ura Kapoprox KWiIuO ojraHJurd autwiaad. bor ypracuaa MaH3apanu Ky
Oynran. YHAaH Kyn y30K OynmaraH macodana omepa teaTpu OumHocu xamaa “‘KontuHeHTan”
MEXMOHXOHACH XOH onraH. 930eK Iy HCTUpoXaT OOFuaaru xaikan 6yino, OoF 11y xaikaa HOMH
Ounan atanrad. BUpoK X03up yHIaH (hakaT KMUMK NapK CakJIaHUO KOJIraH, X0JocC.

Xynmoca kKwiuO aitranga, Oamuuii agaObWET TWUIMAAQ ydpaWauraH JI€OMOITOHUMIIAD XaMm
MOATOHUMHHMHT OOIIKAa Typjapyd CHHTapyd acapHUHT MabHOBHH-yCIIyOMH WMKOHHSTIAPUHU
TabMHHJIAIIA MyXUM BOCHTa CaHANagd. Yiap TNapaJurMaTHK XyCycHUsTiIapra dra ajaa0uii
oHMManap cudaTuaa TUI Ba HyTK XOCIUKIAPUHU aHTMIAIIAA KaTTa axaMusT Kach 3Taau.
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MHTEPIPETAIIUSA ®PASEOJIOTU3MOB C 300HUMOM «3MES» B
AHITIMUCKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX

Aboayiiaesa Canod6ap baxpuiuiaeBHa,
npenonasatrenb CaMapKaHACKOTO
rOCylapCTBEHHOT'O MHCTHUTYTa
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB
Tenedon:+998944751734
sanobar-abdullaeva@mail.ru

AHHOTAIUSA: AHTPOIMOLEHPU3M SIBIISIETCA BEIyIIEH TEMOW HCCIEIOBAaHUS B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE. B mMaHHON cTarhe comocTaBisitoTcs (pazeonoruueckue equHuibl (namee OE) ¢
300HHMOM «3MEsD» B aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3BIKAX.

KiroueBbie cj10Ba: KOMIIOHEHT — 300HUM, (pa3eosornueckasi eIUHHIA, CUHUHUMHYHBIM,
KYJIBTypa HapOJIOB, COMAaTHYECKUE DJIEMEHTHI, OTPUIIATEIFHOE KaY€CTBO, yCTOWYMBOE BHIPAKECHHE.

JKuBOTHBIE TECHO CONPUKACATINCH C YEJIIOBEYECTBOM, U UMEIOT CBOE BIIMSHUE HA YEJIOBEKA 110
HACTOSIIUN JICHb.

3Mesl OJIMLETBOPSAET PA3JIMYHBIE CUMBOJIBI B KYJIBTYpEe HapoAoB. B aHIMICKON KynbType
CJIOBA «viper» — rajJitoka, «serpent» — 3Mesi UCIOJIb3YIOTCS IS 310I0, KOBAPHOI'0, MCTUTEIBHOIO
YeJI0BEKa, TAK)KE KaK M B y30€KCKOM SI3BIKE CIIOBO «HJIOH.

[Ipexxne Bcero, 3Mesi OTJIMYAETCSl SJOBUTOCTBIO, U 3Ta OCOOEHHOCTh WJUIIOCTPUPYETCS BO
(dpazeonornzmax o00MX SI3BIKOB. AHIIIMICKasi TOTOBOpKa no viper so little but has its venom,
B OyKBaJIbHOM II€pPEBOJIe — Tajfoka XOTh MaJla, Ja AJ UMEeeT, 03HA4YaeT, YTO C BUY HEKA3HCTHIM,
cJ1a0bIi YeIOBEeK, MOYKET OKa3aThCsl CHIIbHBIM M BIMSTEIbHBIM.

V30eKcKHe BBIPAXKEHUS C 300HUMOM «3MEs», B KOTOPBIX 3a(MKCUPOBAHA «SAOBUTOCThY: HIIOH
¥3 3aXpuaaH yaMmac — aves He ymupaem om coOCmeeHH020 s10d, WJIOH UM —3aXap COJIMOK — 0el10
3Meu — 6NPvICHYMb 50, HWJIOHTa CYyB OepcaHr XaMm, 3axap Tomap [3]— xoms 6000t Hanouuts 3mero,
A0 6ce pasHo 6yoem Kanamv, O 370ACSIHUM, YAKUMYH — YMIIOP WJIOH, 3aXpU — WIOHIAH éMOH
— KJIEBETa XYK€ 3MEMHOIO 512, 3aXap COYIraH MJIOH alyIaHM0 KeTOJIMANIM — 6npuicHysudAs 510
3Mes1, U36UBAEMCsl, He YX0Oum, 0 YeJIOBEKe, COBEPILIUBIIEM ITPECTYIJICHUE U caM ce0sl BbI1aBaBIIEM
CBOMMHU MocTynKkaMu. NJIOHHUHT 3aXpH YMKAP, THITHUHT 3aXapH YHKMAC — 50 3Mel 8bIX00Umn,
50 A3bIKA ocmaemcsl, a44YMK THJI — 3aXPH WJIOH, Yy4yYK THJIra — 3KOH KypOOH — 37101 A3bIK —
3Meunblil A0, 3a ciaokopedue u OyuLy nOXCepmeosamsy He JCaab, O 3I1053bIYbe U CIIaJKOPEUHH,
WIOHHHUHT 3aXPHU €MOH, 30 JMMHHMHI KaXpu éMOH — 50 3Meu — NJ10X, 2He8 Yyaps — niox, WIOHHUHT
YCTH 3ap, HYH — 3aXaP — 3Mesl CHAPYHCU 3010MUCAs, 6HYMPU — 1008Umas, 00 OCTOPOKHOCTHU U
OCMOTPHUTEIBHOCTH.

VYkyc 3men nemoHctpupyercs Bo @E ¢ komnoHeHTOM «3Mes». AHIIMHCKUE (hpa3eoIoru3mMsl,
nemMoHcTpupytomue ykyc 3meu: if it had been a snake, it would have bitten you — eciu smo
OvLa Obl 3mes, OHa yKycuia ovt meds, cMelTHas Ppasa, o TeX, KTO He MOXKET HalTH 4TO-T100, 94TO
JSKUT TIpsiMO niepes; Hocom, whom a serpent has bitten, a lizard alarms — mom, kmo yxywen
3meetl, boumca oadce Aujepuysl, 0 HEOIATONOITYYHOM MPOIIJIOM OIBITE B MEPEeKUBAHUHU 00U
WIN cTpaxa, KOTOPbIi clienan Koro-i1m6o myruBeiM. CHHOHMMUYHBIN (pa3eosiorusm a cat once
bitten by a snake dreads even a rope cooTBeTCTBYeT Y30€KCKOMY BBIPQXKEHHIO MJIOH YaKKAH
0J1a aPKOHJAaH KYpKap, T.e. YKyIIEeHHbIH 3Meel, 6ouTcst BepeBku. MJI0H rox-rox yakap, éMoH
AOMM YAKAP — 3Mes HCANUM UHO20d, 310U HCAnUm 6ce20d, O 310/ICTHUN.

V36ekckne OFE ¢ 300HUIMOM «3Mes» HIUTIOCTPHPYIOT TPYCOCTh: KYPKOKKA MMl MJIOH OYIn0
kypunap [3]- mpyciusomy eepeska kasxcemcs 3meel, WIOHAAH KYPKKAH 0/1a YWJIBUPAAH
XaTJIaMac — OOAGUIULICA 3MeU He NOCMeem NepenpuleHyms NeCMpPYI0 6ePeBoYK).

Comarnueckue 371eMEeHTbl 3a(UKCUPOBAaHbl B YCTOHYMBBIX BBIPDAKEHMAX, COJACPMKALIUX
Ha3BaHHUE IMPECMBIKAIOIIETOCs «3Mes». SINOBUTOCTh 3yOOB 3MeM OmMcaHa BO (hpa3eosnoru3max
oboux s3bikoB. Illekcnipusm sharp as a serpent’s tooth o3nauaer sJOBUTHIN, KaK yKyC 3MeH,
xkanamuil. Beipaxkenue npoucxomut u3 nbeckl lekcnmpa «Kopons Jlup», u nmogpasymeBaer,
YTO O4YEHb OOJIBHO BHJIETh, KOI/Ia BOCIMTAHHBIN TOOOI0 pebeHoKk HebnarogapeH. Y30ekckue OF,
(buKcupyoLIHe SII0BUTOCTh 3MEUHOTO 3y0a: MJIOH 3aXpH — THIIH/AA, EMOH 3aXpH — TWJINAA — 0
3meu 6 3y0ax, 510 31020 UenN06eKa 6 A3vike, WIOH YJIca XaM, 3aXpH THIIHAA KOJIap — V Mepmeot
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3meu 510 ocmaemcsi 8 3y6ax, 0 3II0/ICHCTBE.

VY30eKcKHe MOCIOBUIBI M TIOTOBOPKU C 300HUMOM «3MesD», COZEpIKaIllie COMATH3MbI: MJIOH
OOIIMHY IYIIIMAaH KYJIH OUJIaH AHY [3 |- pazoasu 3meunyto 20108y 8paxceckou pyKoti, 0 MyIpOCTH,
XOTHH KAPUHIOIIM — MJIOH OOLIH, 3P KapPHMHAOIIU — caBAT 00N — POOCMBEHHUKU JHCeHbl —
3MeUHAs 2071064, POOCMEEHHUKU MYMHCA — KOCMAMAS 201106, O POACTBEHHBIX OTHONIEHUSX. ETran
WIOHHUHT KYHPYFHMHH 00cMa — He mpoeatl Xeocm Jexcaujel sveu, 00 OCMOTPUTEIBHOCTH U
OCTOPOXXHOCTH, HJIOH WIIOHHUHT KYHPYFUHH 00CMAC — 3Mesl He HACMYnum Ha X80CH Opy2ot smel,
0 Ipy>k0€ 1 COINacuy, HJIOH NYCTUHM TALIANIM — 3mes copacvisaem Kodcy, He IMETh TEpIICHHE,
He OBITh BEIHOCIIMBBIM, HJIOH MYCTHHH TALLJIACA XaM — WJIOH — XOMb 3Mesl cOpacviéaem Koxicy,
éce pagHo ocmaemcs 3meeti, WIOH MYCTUHU TALLIATaHU OMJIaH KWJIMFUHM TallIamMac — 3ves
coOpacvleas Koy He MeHsem c8ou MaHepbl, O 3I10/1eUCTBE.

3Meu B XpUCTHAHCTBE UMEIOT HETaTUBHOE 3HaueHue. bubieiickue BoIpaskeHUsI ¢ KOMIIOHEHTOM
«3Mes» CHUMBOJIM3UPYIOT 3710, aj, apsisona: a serpent of the hell — 3wei uz aoa, a generation
of vipers [2] — noxonenue cadwx, 0 MOAAX, KOTOPbIE BBIIBUTAIOT SJIOBUTHIE M 3JI0HAMEPEHHBIE
O0OBHHEHUSI.

XUTpPOCTh, JIOKb, KOBApPCTBO, 3JIOJEHCTBO, CKPHITOIO Bpara CHMBOJIM3UPYIOT 3MEU BO
(dpazeonornyecknx oboportax. Hampumep, B aHmmiickon KyiasType, cunning as a snake [1] —
XUTPBIN Kak 3Mesl, a snake in the grass — 3ves 6 mpase, CKpbITBIN Bpar, warm a snake in one’s
bosom, cherish a snake in one’s bosom, nurse a serpent in one’s bosom — npurpeTs 3Mer0 K
rpyau. Uy y306eKkoB: WJIOH ¥3 3rpUJIMIHMHU OMJaIMAac, TYSHUHI OViiHMHU 3TPHU Aep — 3mes He
3HASL KPUBU3HY c8oell OyuiU, 008unsem 6epOaooa 6 UCKPUBIEeHHOCMU uieu, 0 HEUCKPEHHOCTH,
KaMUII MYMIQ WIOH TYFPHU — cpedu Kambluieli 3mesi npasd, o KU, OUp WIOH OUP yil 0JaMHU
THHYUTMAC — 00HA 3Mesl He 0den NOKOU HCUMeNIM 00H020 0oMd, EMOH UJIOH TETHPMOH OOIIHUTa
ailiaHap — 31as 3ves Kpymum MelbHUYy Ha ceoeli 20106, EMOHHUHT KAFUTa HIOH TYXyM Kysp
— 80 pmy 3100es 3Mes Atiya Kaiaoem, O 370[ecTBe, YAKUMYMHHUHT THWJINAAH UJIOH Xa3ap KWiap
[3] — Oaorce 3mesn bpezeyem kaesemuurom.

XKup 3men Bo ¢paszeonoruzmax WIIOCTPUPYET JIOKb U oOMaH. B aHmmiickoil KynbType
TOPrOBIIEB, 3aHUMAIOLIMXCSI 0OMaHOM U MPOAAIOLINX MOAIENIbHBIC JIEKapCTBa, Ha3bIBaIH a snake-
oil salesman. B y30ekckoM Hapoze MJIOH €éFU eraH, WIOHHMHT éFMHHU slJlaraH, B OyKBaJIbHOM
NepeBoie “‘ChEBIIMM KUP 3MEU’, TOBOPUTCS 00 OYEHb XUTPOM, JTyKaBOM OOMaHIIMKE.

[IpIHCTBO MMILTMIUPYIOT aHIMIUHCKHUE (Pa3eoJoru3Mbl ¢ HA3BaHHWEM IPECMbBIKAIOLIErOCs
«3Mes»: have snakes in one’s boots, see snakes in one’s boots — ObITh CHIIBHO MBSHBIM. [2]

KommapaTtuBbl ¢ KOMIOHEHTOM «3Mes» JEMOHCTPUPYIOT MYAPOCTh, XUTPOCTb, SPOCTbH,
IIyNocTh, ccopy: silly as a cut snake — enyn, kax panennas 3mes, mad as a cut snake, mad as
a struck snake — cymacweowuii, xax panennas 3mes, B CUIbHOU sipocTH, slippery as a snake
— cronvskuil, kak 3mes, XuTpblil, wind like a snake, wriggle like a snake, squirm like a snake —
U3BUBAMBCSL KAK 3Mesl, XUTPUTh, YBEPTHIBAThCS, Wise as a serpent — wyop kak smes, raise snakes,
wake snakes — mogHATh CKaHal, 3aTE€ATh CCOPY.

BockinnarenbHble BBIPaKEHUS C 300HUMOM <«3Mesh» H300pakaroT YAUBICHHWE U JIOCady
B aHINIMICKOM s3bIKe: great snakes — He MOXeT ObIThb, BOT Tak Tak, stiffen the snakes — uepr
no0epu, YepT BO3bMHU.

3Mes B cocTaBe  y30€KCKMX  OOpa3HBIX  CIWHHII  OJIMIETBOPSET  MOTYIIECTBO,
MIPEyCMOTPUTEIBLHOCTb, OCTOPOKHOCTh U OMBIT: MJIOH 103 WM sillaca — asKAax0, MUHI HUJI
SIaca — X0 — 3Mes, NPONHCUBULAS CMO Tlem — OPAKOH, NPOXCUBULAS MBLCAYA Tlem — YY0osuuye, O
MOTYIIIECTBE, Tysl KyBca ypra Ko4, HJIOH KyBca — IIYATOpra — eciu npeciedyem 6epontoo, becu
K 00pbigy, npeciiedyem 3mess — K nauiHe, 0 PeAyCMOTPUTEILHOCTH, 6éTraH MJIOHTa TerMa — He
mpozaii 1excawyio smero, 00 0OCTOPOKHOCTH, OJTHH TYNPOKAAH OJIMHAP, TAPEK — MIIOHAAH[3] —
3010mo bepemcs u3 3eMau, nNpomugosioue —y 3meu, 00 OIBITHOCTH.

Crnanxopeunie SKCIUTHMIUPYIOT y30ekckue DE, conmepkamye Ha3BaHUE PENTHIIMU «3MeEs»:
IIMPUH-IIMPHUH CY3JIACAHT, WJIOH MHMIAH YMKAP — NpU CIAOKUX pedax 3mes 8blilem U3 Hopbl,
SIXIIM ran OMJIaH UJI0H MHUIAH YMKAP, EMOH ran OWiIaH NHYOK KMHUIAH YMKAP — 1pU CIAOKUX
peuax 3mest gbliidem U3 Hopbl, NPU 31bIX — HONC U3 HONMCEH.

Kpome Toro, y30ekckas MOrOBOpKa *KaB30aru éMFUPAAH WIOH éFca SIXIIHU <JTydlle MyCTh
BBINIAJIET 3MEsI, YEM JIOKb B 3HOMHYIO ITOTO/Y», TOAPA3yMEBAET AEXKAHCKYIO IPUMETY, UTO J0XK]Ib
B 3HOMHYIO IOTO/ly BEJIET K HEypOXKalo.

Takum 00pa3zoM, BBISIBICHO, YTO HapsAy C OTpuUuarelabHbIMH KadecTBamu ®F ¢ Ha3zBanmem
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MIPECMBIKAIOLIETOCS «3MESD», B rOPA310 MEHBLIEN CTENEHU, IEMOHCTPUPYIOT MIO3UTUBHBIE KAYECTBA.
B y30ekcKHX yCTONYMBBIX BBIPAKCHHUSIX 3MES XapaKTePU3yeT TaKUe TOJOKHUTEIbHBIC YEPThI, KaK
MYZIPOCTb, OCMOTPUTEIIBHOCTh, @ B aHIIMIUCKOM s13bike PE ¢ 300HUMOM «3MesD», CoaepKalux
MOJIOKUTEJIbHY0 KOHHOTALIUIO HE BBISIBIEHO.

Cnmcok MCnoJb30BaHHOM JIMTePaTyphbl:

1. AzuzoBa @.C. Kpatkuil aHo-y30eKcko-pyccKuil ppazeonoruueckuii cioBapb. — TalkeHT:
®an Ba texnonorusa, 2010. — 160 c.

2. Kyaun A. B. Aumio-pycckuii gpaszeonornueckuii ciosaps. -M3ma. 3-e, ucnp., B IByX KHH-
rax. -M.:C3, 1967. — T.1.- 738c.;T.2. — 739 - 1264 c.(APDC)

3. ComukoBa M. Kuckada y30ekda-pycua MakoJI-MaTaiiap TyFaTH. — TOIIKGHT: YKUTYBUH,
1993. — 95 ©.
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ABJIYJLIA KOMUPUAHUHT “YTKAH KYHJIAP” POMAHUHUHI MHIJINA3
THJIUTA K9POJI MDPMAKOBA BA MAPK PU3JIAP TOMOHUJIAH KUWJIMHIAH
TAPXKUMAJIAPUJIATYA MUJLJTAN KOJTOPUTTA OTA BYJTAH BUPJINKJIAPHUHT
TPAHC®OPMAILIUS MAWJTOHA

Mamapunosa IOnay3 OraxaHoBHa,
VYpranu naBnar yHUBEpCUTETH

MHIVIM3 TUIU (aHu YKUTYBUUCH
Tenedon: +998937587779
masharipova yulduz@list.ru

Annorauus: Maskyp Makonana A6aysia Koxupuiinusr “VTKaH KyH/1ap” pOMaHMHUHT HHIIIN3
tunura Kapon MapmakoBa Ba Mapk Pusnap TOMOHMIAH KWIMHIAH TapyKUMallapuaard MUJUIAN
KOJIOPUTIa 3ra OMPIMKIAPHUHT TpaHChopManus MaloHM Xakuna (Gukp roputwiaau. byxma
KOHKPETIAITUPHUIL, MOAYISALMSA, YMyMIAIITUPUII TpaHCcPopMalMsulapy TapKUMa MaTHIJIapHUaa
9HT Ky, YpTada Ba KaM KYJUIAaHWITAHJIUK Japakajapura Kypa MWILIHI KOJOpUTra sra Oyiarax
OMPIIMKIAPHUHT TpaHCPOpPMALU MailIOHN aHUKIAHAIH.

KauuT cy3/1ap: KOHKpeTIAIITUPUIL, MOTYIIALUS, yMyMJIAIITUPUILL, TpaHCHOpPMALUs, MalaHUH
THJI OUPIIUKIIap

Mapnanust, xank Tadakkypy, YHUHT XajK TapakKypH, oJlaMHH HIPOK ITUIIMIATH Y3HUra XOC
KUXATIIAPHUHT THIIJA aKC ATHIIMHU YPTaHWII JHHTBOKYITYPOJIOTUSHUHT aCOCHHA MaKCaTuaup.
Ma3skyp COXaHHMHI OOBEKTH THUJ Ba MaJaHHST, MpEeIMETH dca y3uja MaJaHUuil CeMaHTUKaHU
HaMOEH 3TyBUM TWJ OMpIMKIApU XHcoOnaHaau. buHOGapuH, TUHTBOKYATYPOJIOTHSAA MaJaHUuN
ax0opOT TallyBYU TUJ OUPIUKIAPU TAAKHUK dTWiaad. byHaai Tun Oupnukiapu TUHTBOMaJAaHUN
OUpIMKIIap TEPMUHU OCTUAA Oupnamagy. Paws, mugonozema, smaiow, memaghopa, napemuonroux
Ouprukiap, 1aKyHaLap, CmMepeomuniap, npeyeoenm OUpIuKiap, Hymxui SMmuKemiap SHe
acocutl JauUHe8OMAOAHUll Oupnuxaap xucoonanaou. Ao6oyira Koouputinune “YTkan KyHiap”
poMaHMHMHT MHDTH3 THanra Kapon Mspmakosa (“Days gone by”) Ba Mapk Pus (“O‘tkan kunlar.
Bygone days”) ToMOHUAAaH KWIMHTaH Tap:KUMajapuaard KOHKPETIAIITUPHIL, YMYMJIAIITHPHIL
Ba MOMYJSIIHS (CEMaHTUK PHUBOXIJIAHUIN) TpaHChOpManusiapu, ynap TapKUOUTaru MUIUIHMNA-
MaJaHui OWPIHMKIAPHU aHUKIA0 YyIapHU JUHTBOKYATYPOJOTHK TaIKUK KHIWII OpKald
MWIIHA KOJOPUTIa 3ra OMpIUKIApPHUHT TpachopMalus MalJOHMHM aHMKJIAII acOCUl MakKcaj
XMCOONMaHNO, HATWKa KOHKPETJIAIITUPUII OpKaJIW JIMHTBOMAJIaHWA OWpIMKIaplaH aiHaH
JaKyHaJap, MOMYJSIIHS OPKAJIM 3Ca THJIHUHT (Ppa3eoioruk (HoHIM xamaa MeTadopaapHUHT
Tap)KUMa KWJIMHUIIA, YMYMJIAIITUPUII BOCUTACcHIa 3Ca alfHaH TWJIHUHT MMapeMHUOJIOTHK (MaKol
Ba MaTtasuiap) GOHIMHUHT Tap)KUMa KIJIMHUII XONaTIapuHU KypcaTau. byH1a KOHKpeTIaTHPHIL
TpaHcpopMaIHsICH OpKaJIM JIMHIBOMaJaHUH OUpPIUKIap Tap)KUMa MaTHHU/IA DHT KYT KYJUTaHUJITaH
Xama 9HI Kyl MHUKIOPAA JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK TAJKUK Y4yH cabab Oynran Oupnukiap
XucoOmanaau. Ypradya MHUKAOpPAA JUHTBOKYJITYPOJIOTMK TAIKWUK KHJIUMHraH Tpachopmanus Oy-
MOJIYJISIHS XucoOnaHaau, OyHra cabad Tapkuma skapaéHuaa THIHUHT (ppazeosioruk GOoHIU Ba
MeTadopanap aifHaH MOAYJISINS OPKAJIM Tap)KUMa KWIMHAIUTaH JTMHTBOMAIaHUH OUpIIHKIapIaH
OMpHU SKAaHJINTY OWJIaH M30XJaHAAW. YMyMIIAIITHPUII TpaHC(HOpPMALUACH JTUHTBOKYATYPOIOTHK
TaJKUK KUXATUJaH Tap>KMMa MaTHUZA SHT KaM MUKJOpJa KyJutlanuiaran. bynra caba® TUIHUHT
MapeMHONIOTHK (MaKoJd Ba Marajuiap) (GOHIM TapKuMa jkapa€Huaa yMyMIIAIITHPHIL OpPKald
Yypranwnranauruaup. byHaa y30ex Xanku MagaHUSITH JOMpachia MIAK/UIAHTaH MaKOJUTAPHUHT
Tap)KUMa TUJIH]IA YKBUBAJICHTHUTA 3ra OYIMacIUTH HATHXKACH 1A MAKOJUTAPHUHT MabHOCH TapKHMa
THJINTA YMyMJIAIITHPUIIT OPKAIH YTUPHIITaH.

Kyiinga acnusaT Ba TapKuMa MaTHJIApUAArd MUWILIUN KOJIOpUTTra 3ra OyiaraH OMpIMKIapHUHT
TpaHcopMalys MaiJOHUHU aHUKJIAII YUyH KOHKPETIAIITUPHIL, YMYMIIAIITUPHUII Ba MOAYJISALUS
tpaOHcopmanuscura yuparan

MOaTHIap TApKUOMHHU MUCOJUIAp acOCHIa KYpUO YNKaMH3:

A6oynna Kooupuii: “Yuox 6owuda xynoneuna, Kupx e éwnap 4amanux AHa oup Xomum
ot Kaunamuo opadup.” [4]

Kopon Hrpmakxosa: “Not far away, a rather coarse-looking woman of around
forty-five is squatting on her haunches by the hearth, boiling water for tea.” |[5]
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Mapxk Pus: “Near a stone stove_sits a woman busy boiling water for tea.” [6]

VY30eK TUIMHUHT U30XJIH JyFaTuaa “KalHaMOK CY3MHUHT KyHUJard MabHOJIAPU W30XJIAHTaH:
“KywId HCCUKIAH KYynupuO, OyFiaHn0d Bakupiaald TypMOK~, KydMa MabHOIAPH “KaifHaraH XOJIaTHA
OWJITMPYBYH TOBYII YNKAPMOK (MUYUA CYB,CYIOKJIMK OYITaH MU XaKuaa). [7]

AcCnusT MaTHUIA KaUHAMOK CY3U YoWra HHcOaTaH KyutaHwiraH. byHaa acnusar marHWmaru
YOWHUHT KallHAIllM TYIIYHYacH aciusT MaTHU YKyBUMCHUra MaJlaHUM JKUXATJaH MabiyM OyiraH
XoAuca XucobnaHaau, SbHU Y30€K XalnKuaa 4ou Taiépram yuyyH OJJIMH CYBHU OMpPOp HAMIITA
COJIMIII Ba Tarura ojioB KO KailHaTWIN XonaTh Ouparyna “dgoi kavHatum ae0 TabpudraHran
Ba Oy XOJaT Iy XaJlK YKyBYMCH YUyH TyIIyHapiu xonataup. Tapkuma Tuinuaa sca Oy ram KOH-
KpeTJIalITUpUII TpaHc(hopMalusacu OpKaidu yrupuiaran 0ynuo, ram “4oil yuyH CyB KalHaTHII’
ned Tap)KMMa KWJIMHTaH.

AKc xomnaa, Oy ram y3ra MaJaHusaT YKyBYMCH Ha3apua “‘IaMiiaHraH YOWHM KalTa KaiHaThi’
MabHOCHHHU aHTIaTuO, Oy MajaHusTiapapo TadoByTra cabad OYauImM MyMKUH 3au. TapKUMOH
Oy XONaTHU ONAMHM OJIUII YYyH Tanja KOHKPETIAIITHPUII TpaHCHOPMAIMSCHHH KyJllaraH.

Aoodynna Kooupuii: Kyo gypcam ymmaou,...[4]

Kiopon Hapmakosa: After some time had elapsed, ... [5]

Mapk Pus3: ... a few moments passed in this manner; ...[6]

“Ky6 ¢ypcam ymmaou” uHKop MAbHOIU HCYMAA MAPHCUMAOA MOOYIAYUS IEKCUK-CEMAHMUK
mpancgopmayuscu opxaru Kapon Hspmaxosa momonuoan “After some time had elapsed”,
Mapk Pu3 Tomonunaun sca “... a few moments passed in this manner” map3uoa oOyruwnu 2an
Kypunuwuoa mapocuma xununean. Macmillan nyratuna “elapse” Qewnura Kyiumarmda mM30X
Oepwiran: “if time elapses, it passes.” Pass ¢ewnura Kyiuaarnda tappudnanrad: — if time or
period of time passes, it happens and comes to an end. [2]

byHza y30€eK THIIMHUHT rpaMMaTHKACHIa HHKOP Tall XOCWJI KW YYyH KYIIHTYBYA WHKOP
KYyIIMMuaaapy WHIVIM3 TUIMJIA MHKOp MabHO OepyBuM cy3map Ounan nzoxjanrad. Hatwmxkana, ce-
MaHTHK PUBOXKJIAHUIII OPKAJIM MHKOP MabHOJIM TAITHUHT KYPUHUIIH JIapakK Tall MIakjiIura y3raprad
Oyica XxaM MabHOCH MHKOPHHU Oepras.

A60oynna Kooupuii: Huxost kypOorm y3ura Oup Typiuk sxacopar 6epau: bobomnap “Jlynénuku
MHUPH KaM MKKW~ JeraHiap, — €AW, — TYFPUCH XaM UIYHJIOF: Y3MHTHMIO3 E€KFa ypcaHI XaMm
TUPUKIMKHUHT siHa Oup OOIIKa SIMOFH YUKHO Typamup. [4]

Kspon Hapmaxoea: Finally, summoning his courage, he spoke up. “This is the way of the
world, as our grandfathers used to say,” he began. “We are always running short. And that is
how it is: you rush and bustle all over the place, yet still there is some shortfall in the house-
keeping.” [5]

Mapk Pus3: Finally, the qorboshi girded himself: “Our fathers tell us the world is full of short-
comings; we are always short two pennies to make a nickel. This proverb holds true: We whip
ourselves in a hundred ways, but we always fall short of achieving an adequate livelihood.” [6]

VY30eK TWIMHUHT W30XJIM JIyFaTujaa “Mupu’ Ccy3W apabua “‘amupra Xoc; JaBjiarra, Xa3uHara
OWJI, TETHIIIA JIeTaH MabHOJAPHMU aHMIATHO, Y30ek Tuiuaa “Oem TUHWHIM Yaka, Oem TUHuH
neraH MabHOHU Ounaupanu. by skymna “JlyHEHUKM MUPH KaM HUKKH® MakKoIuAa KYJUTaHWUIHO
KeJUIIA XaM aWTuO ytunrad. [7] By MakodHMHT M30XU aciMsT MaTHUAA “Y3MHTHU 103 EKFa
ypCaHT XaM THPUKIMKHHUHT siHa Oup OOIIKa sSIMOFM 4MKUO Typamup” ae0 u3oxJjiaHraH 0yiuo,
Yy30ek Trmaa “siMoOK’’ cy3u Kambarai, 6edopa oJaMIIApHUHT YCT OOIIIapuard sIMOK COJIMHTAaH,
samal TUKUITaH Kuitumiapuna yupaiiau. Ly mabHOZaH KenmnO YMKKaH XOJ/1a AMOK CY3U acIIUsT
MaTHHJIa Ky4Ma MabHOMA KYJTaHWINO, OyHAa yKaM-KYCT, KAMYMIIMK MabHOJapuJa KelraH.

Xynoca YpHUIa MUJUIMIA KOJIOPUTTa 3ra OYiaran OUpIUKIApHUHT TpaHchopMalns MalJOHUHU
Yy3uaa akc TraH KyHuaard >kaJBajHd TaKIuM dTaMU3:
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STEM TEACHING IN ESP VIA CORPUS TOOLS
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Annoramusi: Teaching STEM in the English language for specific fields is the most actual
problems nowadays. This article discusses the importance of the role of ESP teacher and possible
corpus-based approach.

Key words: STEM (Science, Teachnology, Engineering and Maths), ESP (English for Specific
Purposes), corpus tools.

Teaching English STEM is becoming one of the most actual matters for ESP teachers. Scientific
communication is increasingly mediated by the English language. References and citation to
English language publications now constitute 85% of all citations in French academic journals;
in the Science Citation Index, English now accounts for 95% of all publications (Hyland, 2007).
Therefore, teaching field-related (STEM) English is inevitably requiring for English language
teacher and Eugen Wustern, an Austrian terminologist is totally right when he says: “A language
should be learnt in relation with development of science and technology” (E. Wiister).

As M.J.Cotter (2006) says: “Since ESP teachers are really experts in the learners’ field of
knowledge and sometimes they are not native speakers of the language, they will be faced with
two types of problems:

1. producing examples in a language that is foreign to them and

2. in a field of knowledge that they do not master to formulate statements that exemplify a
given construction relying only on intuition in the case of ESP in particular.

The advent of the computer, and modern technologies in the 21* century opened the way in
linguistics. Corpus linguistics allows to make easy and quick analyses of authentic material. As
A.O’Keeffe and Michael McCarthy say “Today, corpus have become a natural tool to present
applied linguistics, powerful, easy to use and more than up to the tasks that researchers demand
on them”.

The picture below demonstrates how the application of corpus tools can assist a language
teacher via downloading a natural source and analyzing it by frequency or by word collocations
to select STEAM lexis:

Spam: 5 4 B
Typas: 9 / 2753
1m0

ol ens: =
Stat: 01 - Freg

The following collocational combinations that belong to architectural engineering were
identified from the created corpus: glass — glass crack — glass crack number — glass crack
velocity. This methods allows a teacher to choose the most important words for lesson design,
handouts and activities.
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So, in order to produce lexically and grammatically authentic examples to develop research
writing activities, a non-native English language teacher has to refer to more advanced tools in
teaching.
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Resume: This article examines under the influence of the native language in the foreign
language speech of students at the initial stage, there are some deviations from the speech norms
of the foreign language.

Keywords: foreign language, native language, student, influence

With the experience of mastering their native language, students are accustomed to correlating
words with the corresponding images of the material world. They do the same when mastering
a foreign language. Moreover, with the correct organization of teaching, connections between
words and images are established in the minds of students much faster than at the initial stage of
mastering their native language. This shows the positive impact of previous experience. However,
the connections between foreign words and the corresponding concepts can be both natural and
unnatural. The latter can be formed if the teacher neglects semantisation. For example, when
performing phonetic exercises, children learn to pronounce words and whole sentences correctly
without thinking about their content. This is also possible during the initial listening or reading
completely incomprehensible texts. With a single or careless semantization, such links are either
not established at all, or are quickly broken. When listening to or reading unfamiliar words, an
image may appear in the minds of students that corresponds to a similar-sounding native word.
This is the negative influence of the experience of mastering the native language. Preventing
such inaccuracies can be achieved by precise, versatile and periodically repeated semantisation
of each new word. At the same time: pictures, models, crochets. It should periodically check
how well students understand the meaning of foreign language speech with new words. In this
case, a thoughtful and accurate dosage of the introduction and activation of speech units is a
means of preventing semantic deviations and irregularities.

With experience of mastering their native language, students know that most meaningful words
change their grammatical design depending on the role they play in the sentence. Therefore,
when introducing a new linguistic unit, sometimes a brief explanation is enough for students
to understand its speech function and learn to distinguish one paradigm from another by their
grammatical design. As a result, paradigmatic connections between different forms of the same
word, as well as images of paradigms, are formed in the minds of students much faster than
when mastering their native language. This is the positive side of the previous experience. But
if the teacher works predominantly with an isolated word, and forces students to memorize
paradigms such as the isolated declension of nouns or adjectives, the three main forms of the
verb, if a comparison is constantly made with the native language using translation, and their
independent speech is reduced to constructing sentences from individual words, then students
will be forced to use the speech norms and means of their native language when designing a
foreign language speech. As a result, a large number of structural speech errors are formed in their
speech. This is the negative influence of the experience of mastering the native language. This
can be prevented by the introduction and especially the activation of new linguistic phenomena
in structural speech exercises. Each new phenomenon is presented to students in the form of a
series of sentences of the same structure. Students memorize the sample sentence, and then they
change the memorized sample depending on the changing situation. They paraphrase it, shorten
or supplement it, replace certain elements with others.
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BADIIY ASAR TA’SIRCHANLIGINI OSHIRISHDA GRAMMATIK SHAKLLARNING
BIR NECHA XIL VARIANTLARGA EGA BO'LISHI
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Annotatsiya: Hozirgi zamon she’riyatida poetik matnlar tilining o‘ziga xosligi, ularda
go‘llanilgangrammatik kategoriyalar lirik gahramon ichki dunyosini tasvirlashda, ma’no
kuchaytirishda grammatik vositalarning muhim vazifa bajarishini shoirlarning ijodidan olingan
misollarni tahlil qilish orqali ko‘rsatib berish maqolamizning asosiy maqgsadi hisoblanadi.

Kalit so’zlar: uslubiy figura, grammatik kategoriya, uslubiy bo‘yoq, parallellar, allamorflar,
fonetik o'zgarish.

Matnni o‘rganishning lingvostilistik metodlarini tahlil va tatbiq qilish ham matn
lingvistikasining dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Bu borada jahon olimlari I.Lisakova,
A.A.Leontev, N.S.Evchik, A.Shtern, T.A.Drozdovalarning tadqiqotlari e’tiborga sazovor.O‘zbek
tilshunosligida matn tahlili bilan bog‘liq holda yuzaga kelgan lingvopoetikaning alohida
yo‘nalish sifatida paydo bo‘lishi va rivojlanishida X.Doniyorov, S.Mirzayev, Q.Samadov,
[.Qo‘chqortoyev, X.Abdurahmonov, N.Mahmudov, B.Umurqulov, I[.Mirzayev, S.Karimov,
B.Yo‘ldoshev, M.Yo‘ldoshev, S.Boymirzayeva kabi olimlarning xizmatlari katta bo‘ldi.O‘zbek
adabiy tilining keyingi o‘n yilliklardagi taraqqiyotini ko‘z oldimizga keltirar ekanmiz uning
funktsional — vazifaviy imkoniyatlarining naqadar kengayib ketganligining guvohi bo‘lamiz.
Hozirgi kunda tilshunoslar e’tiborini tortib kelayotgan badiiy matnlarda inson obrazini to‘laqonli
namoyon (qilish borasida muhim ahamiyat kasb etuvchi lingvopoetik vositalarning, aynigsa,
grammatik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlarini shaxs va til munosabatiga aloqadorlikda
tadqiq etish bevosita zamonaviy tilshunoslik bilan uzviy o‘rganilishni taqozo etmoqda. Bu
borada,R.Qo‘ng‘urovning quyidagi fikriga ham munosabat bildirishga to‘g‘ri keladi: “To‘g‘ri,
ba'zi olimlar grammatik formalarning qaysi biri qaysi stilda ko‘proq ishlatilishini aniglash ham
stilistikaning vazifasiga kiradi, deyishadi va shundan kelib chiqib, grammatik formalarning
stillarda qo‘llanish statistikasi bilan shug‘ullanishni lozim ko‘radilar. Ma'lum darajada bu usul
ham ayrim formalarning qaysi stilga xosligini aniqlashga yordam beradi. Lekin bu masalani
to‘liq va to‘g‘ri hal qilib berolmaydi”.!

Badiiy asar tili grammatik birliklarning me’yoriy qo’llanish talablarini hisobga olish bilan
birga, ulardan uslubiy magsadda foydalana olish imkoniyatlariga ham ahamiyat berishi kerak.
Shu sababli zarur grammatik formani tanlayotganda, uning to'g'ri yoki noto'g'ri tanlanganligini
tekshirayotganda matn yoki asar mazmuni, uning qanday janrga tegishli ekanligi, qaysi davr vogea-
hodisasi bayoniga bag'ishlanganligi yoki umumiy stilistik yo'nalishini, albatta, hisobga olish
lozim. Grammatik birliklarining uslubiy maqgsadda qo’llanishi faqat ularning ma’nosi bilangina
emas, balki grammatik shakllarning bir necha xil variantlarga ega bo'lishi, u yoki bu shaklning
birini ozroq, birini esa ko proq qo’llanishi adabiy til me’yorlaridan chekinish holatlari bilan ham
bog'liqdir. O'zbek tilida grammatik birliklarning bunday holati eng ko'p ot va fe’l turkumida
mavjuddir. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bu kategoriyalarning ba’zi bir ko rsatkichlari eskirgan,
muomalada eskirganlari o'rnida yangi shakllarning qo’llanishi natijasida turli xil parallellar,
allamorflar, fonetik o'zgarishlar maydonga kelgan. Bu esa o'z navbatida ta’sirchanlikni oshirib,
milliylik ruhini, pafosni, badiily matn jozibasini kuchaytirishga katta xizmat qiladi. Aynigsa,
bugungi istiglol davri she’riyatida grammatik shakllarning o‘ziga xos uslubiy bo‘yoqlari bilan
boyitganligi badiiy asar estetik qiymatini yanada oshirganligini guvohi bo'lamiz. Xususan, shoira
Farida Afro’z asarlarida bunday joziba yaqqol ko'zga tashlanadi:

Ey,yor! aytaringni tutmagil pinhon,

Sevaman de, yolvorgin nolon.. (“Topib bo'larmu”). Bu misralarda fe’Ining buyruq —istak mayli
kategoriyasidagi —gin shakli —gil tarixiy varianti bilan parallel ravishda ifodalanib, ta’sirchanlikni
oshirishga xizmat gilmoqda.

' [Qo‘ug‘ypoB P. CyObektB 6aho (opmasapuHUHT CEMaHTHK Ba CTHUIMCTUK Xycycustiapu,— Tomkent, 1980.
13-6]
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Xuddi shunday holat ot so'z turkumidagi kelishik kategoriyasida ham uchraydi:

Kunduz bilan tunlar bugun tenglashar,

Bir-birovin “siz”’lashar (“Kelaqol”)

Qushlar kelib sayradi,qoq yog’ochga til bitdi,

Har po’stlog’in qatiga muhabbatim-dil bitdi (“Sensiz yashab bo’lmaydi”). !

Yuqoridagi misralarda tushum kelishigi shakli —ni “bir-birovin,po*’stlog’in” so'zlarida —in
shaklida ifodalanib, zamonaviy she’riyat mazmun —mohiyatini milliylik ruhi bilan to'ldirishga
xizmat qilgan. Bunday poetik mahorat shoira Zebo Mirzo ijodida ham yaqqol ko'zga tashlanadi.

Vujudim daraxtin yiqitgan qayg'u,

Yoding umididan ingraydi betob..(“Qora nur”)

Yuzlarimga qish gahrin sepib,

Eshik zulfin o ynardi shamol...(“U ishq edi”)

Umuman olganda, bugungi zamonaviy o'zbek she’riyatimizda poetik idrok, poetik so’z qo‘llash
mahorati asarlardagi grammatik shakllarning o‘ziga xos uslubiy bo‘yoqlari bilan boyitganligida ham
ko‘ramiz.Zero,ijodkorning yaratgan badiiy merosi zamirida birgina grammatik qo‘shimchalarning
asar badiiy tili masalasida naqadar ahamiyatga ega ekanligini, hayotiylik va tabiiylikni, milliy ruh
va 0'ziga xos ta’sirchanlikni oshishiga katta xizmat qilishini ko'rsatib beradi.
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